
   

 

 
 

The Garchen Buddhist Institute 

The Exceedingly Concise Liturgy 
of the Lama Chöpa 

in relation to Lord Jigten Sumgön, 
the Great Lord Drikungpa 

 

༄༅། །ལ་བ་འ་ང་པ་ན་་ལ་བན་པ་ 
      ་མ་མད་པ་་ག་ན་་བས་པ། ། 
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ན་་་།  
Homage to the guru! 

འར་གང་ཟག་གང་དག་་མ་མད་པ་ན་་བས་པ་ས་བཅད་ཙམ་ཆག་ད་ན་འར་
་བི་ན། ་མ་མད་པ་གས་ང་་ང་། ་གས་ར་ད་བཤམས། བ་བ་
ན་ལ་འག་ནས་འ་ད་། ། 
When performing the Exceedingly Concise Liturgy of the Lama Chöpa, which is 
an abridged form for daily practice, before the Lama Chöpa accumulation 
field, assemble the five sense- and two water offerings, sit in a comfortable 
seat, take refuge, and arouse bodhicitta as follows: 

མག་གམ་ན་འས་་མ་ར། །ང་བ་བར་་བདག་བས་མ། ། 
ཉམ་ཐག་མཁའ་བ་འོ་ལ་ར། །་མ་སངས་ས་བ་བན་། །  
ལན་གམ་ིས་བས་མས་དང༌། 
CHOK SUM KÜN DÜ LA MA LHAR / JANG CHUP BAR DU DAK 
KYAP CHI / NYAM THAK KHA KHYAP DRO DRÖL CHIR / LA MA 
SANG GYÉ DRUP TSÖN JA  

In the Guru Deity, embodiment of the Three Jewels, I take 
refuge until awakening is reached! To liberate infinite, 
destitute beings, I make effort to accomplish the Guru 
Buddha! Recite three times. 
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Consecrating the Offerings 

མད་པ་ན་བས་། ་དང་་་མད་པ་ས། །དས་་བཤམས་དང་
ད་ས་ལ། །་ནང་གསང་བ་་ད་པ། །ནམ་མཁ་ཁམས་ན་བ་
ར་ག ། 
LHA DANG MI YI CHÖ PÉ DZÉ / NGÖ SU SHAM DANG YI KYI 
TRÜL / CHI NANG SANG WA LA MÉ PÉ / NAM KHÉ KHAM KÜN 
KHYAP GYUR CHIK 

May the offering substances of gods and humans, those 
actually arranged and those mentally created—outer, inner, 
secret, and unsurpassed—pervade all reaches of space! 

ན་་ར་་་ཡ། ན་་བྷ་ག་ཝ་་བ་་ར་་མ་་ཏ་་ག་་ཡ་ཨ་་
ས་་། ཏདྱ་། ༀ་བ་བ་མ་་བ། མ་་་་བ། མ་་�་
བ༑ མ་་་་་བ། མ་་་་མོ་པ་སཾ་་མ་ཎ་བ། ས་ཀ་་
ཝ་ར་ཎ་་་དྷ་ན་བ་་། ས་གས་མད་ན་གངས་ལན་གམ།

 

NAMO RATNA TRAYĀYA, NAMO BHAGAVATE VAJRA SĀRA 
PRAMARDHANI TATHĀGATĀYA ARHATE SAMYAKSAṀ 
BUDDHAYĀ, TADYATHĀ, OM�  VAJRE VAJRE MAHĀ VAJRE, 
MAHĀ TEJO VAJRE, MAHĀ VIDYĀ VAJRE, MAHĀ BODHICITTE 
VAJRE, MAHĀ BODHI MAṆṬO PASAṀ KRAMAṆA VAJRE, 
SARVA KARMA ĀVARAṆA VIŚODHANA VAJRE SVĀHĀ.  
Recite the offering-cloud dhāranī three times. 

 
  



3 
 

Visualizing the Field of Accumulation 

གས་ང་བད་པ་། རང་ད་ད་ག་་དམ་ར་གསལ་བ། །མན་
མཁར་ན་ན་་མག་ད་ང་ར། །པད་་་ང་་བ་་མ་
དང༌༑ ༑དར་ད་ལ་མག་འག་ན་གམ་ི་མན། ། 
RANG NYI KÉ CHIK YI DAM LHAR SAL WÉ / DÜN KHAR RIN 
CHEN TRI CHOK YI ONG TSER / PÉ DA NYI TENG TSA WÉ LA 
MA DANG / YER MÉ GYAL CHOK JIK TEN SUM GYI GÖN 

In an instant, I become the yidam deity. In the space in 
front, on a sublime throne, precious and exquisite, and 
upon a lotus, moon, and sun, sits the root guru, inseparable 
from Supreme Lord Jigten Sumgön. 

་མག་དཀར་དམར་མཚན་ད་གཟི་བད་འབར། །་་མདངས་
འག་ས་ས་ཤ་འགག་དང༌། །ས་ན་བ་པ་བཀའ་གས་ད་པན་
དམར༑ ༑ཁ་ག་་ན་དབང་ག་ར་མ་དས། ། 
KUN DOK KAR MAR TSEN PÉ ZI JI BAR / LI TRI DANG TROK 
CHÖ GÖ SHA GAK DANG / NGÉ DÖN DRUP PÉ KA TAK CHÖ 
PEN MAR / KHA DOK NGA DEN WANG ZHÜ GUR KYIM Ü 

White tinged with red, he is radiant with the splendor of 
the major and minor marks. He wears bright, saffron-
colored Dharma robes, a monk's vest, and a red meditation 
hat—a sign of ultimate attainment. He sits in vajra posture 
within a five‐colored rainbow sphere, 
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བད་འལ་ང་འན་ག་བཅས་ར་དལ་བགས། །་ལ་་ད་མ་
པ་་མ་དང༌། །གག་འས་ན་བད་གར་ི་ང་བས་བར། ། 
མན་བ་གཡས་གན་ང་་པད་་ང༌། །  

DÜ DÜL TING DZIN CHAK CHÉ DOR KYIL ZHUK / DE LA TA 
CHÖ GOM PÉ LA MA DANG / CHIK DRÉ DÖN GYÜ SER GYI 
TRENG WÉ KOR / DÜN GYAP YÉ YÖN SENG TRI PÉ DÉ TENG 

his hands in the māra-subduing and meditation mudrās. He 
is surrounded by the golden garland of the ultimate lineage, 
along with the masters of profound view, vast action, and 
meditation. In front and behind, to the right and left, upon 
lion thrones and seats of lotuses and moons, 

 

་དམ་་གས་མག་གམ་ས་ང་བཅས། །ན་ང་ར་དགས་
གནས་གམ་་་ལས། །ད་འས་རང་འ་་ས་ན་ངས་ར། །  
YI DAM LHA TSOK CHOK SUM CHÖ SUNG CHÉ / TRIN PHUNG 
TAR TRIK NÉ SUM YI GE LÉ / Ö TRÖ RANG DRÉ YE SHÉ CHEN 
DRANG GYUR 

is the divine assembly of yidams, the Three Jewels, and the 
Dharma protectors, gathered like clouds. The light 
streaming from the three syllables at the three places invites 
the wisdom beings in identical forms. 
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The Invitation 

ན་འན་། བས་བ་ལ་མངའ་ལ་དབང་བ་པ་། །མག་གམ་
་གམ་་མ�་འར་དང་བཅས། །ན་ན་དམ་བཅ་མ་ས་ད་
ག་ལ། །འོ་ལ་ས་བས་གནས་འར་གགས་་གལ། ། 
TOP CHÜ TSAL NGA GYAL WANG KYOP PA JE / CHOK SUM TSA 
SUM GYAM TSÖ KHOR DANG CHÉ / NGÖN MÖN DAM CHÉ 
THU YI KÉ CHIK LA / DRO LA JÉ TSÉ NÉ DIR SHEK SU SÖL 

Victorious Lord Kyobpa, endowed with ten powers, 
together with your retinue, the ocean of Three Jewels and 
Three Roots: By the power of the previous vows, which you 
took out of great compassion for all wandering beings, 
please come here without delay! 

 

གང་་་དང་མ་ས་ན་ཕན་ང༌། །གས་གསང་དས་པ་གར་
ིས་བན་པར་བགས། །བསམ་ཡས་ན་ཏན་ང་�་བདག་ད་ལ། ། 
ང་ལ་ངས་མཉམ་ས་ས་ག་བི། ། 
DONG NGÉ TRI DANG TSO KYÉ KÜN PHEN TENG / THUK SANG 
GYÉ PÉ GAR GYI TEN PAR ZHUK / SAM YÉ YÖN TEN PHUNG PÖ 
DAK NYI LA / ZHING DÜL DRANG NYAM LÜ KYI CHAK GYI-O 

Please be seated, with joyful expression, upon this lion 
throne with lotus and moon! With bodies as numerous as 
dust motes in the universe, I prostrate to the embodiment of 
inconceivable qualities! 
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བ་ས་་ཛཿ པ�་ཀ་མ་་ཡ་སྟྭཾ། ཨ་ ་་ཿ ་་ཿ 
VAJRA SAMĀJAḤ | PADMA KAMALĀYA STVAṀ | ATI PŪ HOḤ 
PRATĪCCHA HOḤ 

Offerings 

མད་པ་། ང་ཁམས་་མ�་མད་ན་ཞབས་བལ་དང༌། །་ས་
བག་པ་ན་དང་མར་་འང༌། །་མག་ཞལ་ཟས་ན་དངས་
ལ་་བཅས། །ནམ་མཁ་ཁམས་ན་བཀང་་བདག་ས་འལ། །  
ZHING KHAM GYAM TSÖ CHÖ YÖN ZHAP SIL DANG / CHU KYÉ 
DUK PÉ TRIN DANG MAR MÉ TRENG / DRI CHOK ZHAL ZÉ 
NYEN YANG RÖL MO CHÉ / NAM KHÉ KHAM KÜN KANG TÉ 
DAK GI BÜL 

I offer oceans of realms, all filled with water for drinking 
and washing the feet, lotuses, clouds of incense, arrays of 
lamps, sweet fragrances, food, and music to fill all reaches 
of space. 

ༀ་་་་ར་ས་པ་་་ར་ཨ། ས་དང༌།
 ་དྱཾ། ཾ། ་། ་་། 

གྷཾ། ་་དྱཾ། ཤ་་་་།  
OM�  GURU BUDDHA RATNA SAPARIVĀRA [ARGHAṂ, PĀDYAṂ, 
PUṢPAṂ, DHŪPAṂ, ĀLOKAṂ, GANDHAṂ, NAIVIDYAṂ, ŚABDA] 
PRATĪCCHA SVĀHĀ  
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The Five Sense Pleasures, the Seven Treasures, and the Eight 
Auspicious Symbols and Substances 

འད་ན་། ན་ན་་བན། བ་ས་གས་ས་བད་། ད་ང་འད་པ ་
ན་ཏན་མ་པ་། །ལ་�་ད་ལ་ས་པ་ན་ན་བན། །བ་
ས་གས་དང་ས་བད་ལ་གས་པ། །བདག་ས་ངས་་ལ་བ་
མས་ལ་འལ། ། 
YI ONG DÖ PÉ YÖN TEN NAM PA NGA / GYAL PÖ SI LA Ö PÉ 
RIN CHEN DÜN / TRA SHI TAK DANG DZÉ GYÉ LA SOK PA / 
DAK LÖ LANG TE GYAL WA NAM LA BÜL 

Mentally gathering the five objects pleasing to the senses, 
the seven treasures, the eight auspicious symbols and 
substances and so forth, I offer them to the victorious ones. 

The Maṇḍala Offering 

མལ་། ང་གམ་གས་བ་ར་འན་མལ་ལ། །་རབ་ང་དང་
ང་ན་མ་ར་བམ། །་གས་འད་ན་་མས་ར་མས་པ། ། 
འལ་ིས་བས་ལ་དས་བ་ས་འར་ལ། ། 
TONG SUM CHOK CHÜ NOR DZIN MANDA LA / RI RAP LING 
DANG LING TREN TSOM BUR TRAM / NA TSOK DÖ YÖN DU MÉ 
NYER DZÉ PA / BÜL GYI ZHÉ LA NGÖ DRUP DÜ DIR TSÖL 
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I offer you a mandala of a billion universes of all the ten 
directions, laid out in groups of Mount Meru, the 
continents, and the islands, all adorned with various 
desirables. Please accept it and grant accomplishments, here 
and now! 

If you wish to elaborate, recite the Seven Branches of the Mantrayāna called 
"The Golden Temple" (Serkhangma) on the next page. Otherwise, continue on 
page 30.  
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༈ །གས་་ཡན་ལག་བན་པ་གར་ཁང་མ་ས་་བ་བགས་། ། 
The Seven Branches of the Mantrayāna that are called "The 
Golden Temple" (Serkhangma) 

༈ ས་གམ་ལ་བ་ན་ི་་ང་མག །མས་ད་གད་ནས་དག་པ་
དལ་འར་འར། །འར་ད་ན་ིས་བ་པ་གདན ་ང་། །རང་ང་
་མ་མག་ལ་བ་བར་བི། ། 
DÜ SUM GYAL WA KÜN GYI PO DRANG CHOK / SEM NYI DÖ 
NÉ DAK PÉ KYIL KHOR DIR / GYUR MÉ LHÜN GYI DRUB PÉ DEN 
TENG DU / RANG JUNG LA MA CHOK LA TA WAR GYI 

I gaze upon the supreme, self-arisen Lama seated on the 
immutable, spontaneously established throne, here in the 
mandala of primordially pure-mind, as it is, in the supreme 
palace of all Victorious Ones of the three-times. 

ས་དངས་བ་ན་་་མང་མ་ཐག །འར་བ་་མ་་ལས་རབ་
བལ་ནས། །བ་ན་དག་པ་ས་ལ་ན་པར་ད། །མང་བ་ན་ད་་
མ་མག་འ་བ། ། 
CHÖ YING DÉ CHEN DÉ NI TONG MA TAK / KHOR WÉ GYA TSO 
CHÉ LÉ RAB GAL NÉ / DÉ CHEN DAK PÉ SA LA CHIN PAR JÉ / 
TONG WA DÖN YÖ LA MA CHOK DI TA  

I gaze upon the supreme Lama, who is meaningful to 
behold. The instant I behold that great bliss of 
Dharmadhatu, I cross the vast ocean of samsara and arrive 
at the blissful pure ground. 
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བས་ ་ན་པར་ར་པ་ཙམ་ིས་ང་། །ན་ངས་མ་ག་བད་དང་
འམས་མཛད་པ། །དཔའ་་གལ་ལས་མ་ལ་་མ་ལ། །ངས་པ་
ད་པར་ས་རབ་ག་ས་བ། ། 
KYAB DÉ DREN PAR GYUR PA TSAM GYI KYANG / NYÖN MONG 
NAM TOK DÜ PUNG JOM DZÉ PÉ / PA WO YUL LÉ NAM GYAL 
LA MA LA / YENG PA MÉ PAR SHÉ RAB MIK GI TA 

With the ‘eye of wisdom’, I gaze unwaveringly upon the 
Lama, the victorious Hero in the battle. Just by 
remembering that refuge, all afflicting emotions, thoughts, 
and the hordes of maras are defeated. 

ད་་་ལ་གས་བ་མ་ས་པ། །ས་གམ་ལ་བ་ས་དང་བཅས་
པ་མས། །་འགས་པ�་་་གདན་ང་། །མཚན་དས་ས་པ་
་ལ་དགའ་བས་བ། ། 
KHYÖ KYI KU LA CHOK CHU MA LÜ PÉ / DÜ SUM GYAL WA SÉ 
DANG CHÉ PA NAM / MI JIK PE MA NYI DÉ DEN TENG DU / 
TSEN PÉ TRÉ PÉ KU LA GA WÉ TA 

In your body, the Victorious Ones of the three-times of all 
ten directions appear together with their offspring. With 
joy, I gaze upon your body adorned with all the major and 
minor marks, seated on the throne of fearlessness, lotus, 
sun, and moon. 
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་གམ་མས་་་་་་འཆང་། །དར་ད་བ་བ་ན་་ད་ད་
ལ༑ ༑དཔག་ད་ས་ས་ན་གས་བད་ས་། །གང་བ་ང་ས་
ག་འཚལ་བས་་མ། ། 
KU SUM SEM KYI NGO WO DOR JÉ CHANG / YER MÉ DÉ WA 
CHEN PO KHYÖ NYI LA / PAK MÉ LÜ KYI TRIN TSOK TÜ JÉ TÉ / 
DUNG WÉ NGA RÖ CHAK TSAL KYAB SU CHI 

Three Kayas, nature of the mind – Vajradhara, you are 
inseparable from great bliss. Bowing down to you with 
innumerable bodies like cloud banks, yearning with a full 
voice, I prostrate and go for refuge. 

ན་ན་ང་བ་མས་་རང་བན ་། །ས་གམ་ལ་བ་ན་དང་
འས་པ་། །ང་ཁམས་ཐམས་ཅད་ད་་ས་བ་ང་། །་ལ་ང་
ཁམས་ང་མཛད་དཔལ་ལ་འད། ། 
RIN CHEN JANG CHUB SEM KYI RANG ZHIN KU / DÜ SUM GYAL 
WA KÜN DANG DRÉ PA YI / ZHING KHAM TAM CHÉ KHYÖ KYI 
KÜ KHYAB CHING / KU LA ZHING KHAM NANG DZÉ PAL LA DÜ 

Your body, the nature of precious Bodhicitta, is inseparable 
from all the Victorious Ones of the three-times. Thus, all 
Buddha-fields are permeated by your body, and within 
your body, all Buddha-fields appear. I bow down to the 
Glorious One. 
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་ད་གང་དངས་བད་་་མ་ས། །ས་ན་་བ་ད་པར་
རབ་བན་ནས། །་བ་་ལ་ན་་འམས་མཛད་པ། །གས་ད་་
་གང་ལ་ག་འཚལ་། ། 
DRI MÉ SUNG YANG DÜ TSI GYA TSO YI / CHÖ KÜN KYÉ WA 
MÉ PAR RAB TEN NÉ / TA WÉ RI GYAL LHÜN PO JOM DZÉ PA / 
TOK MÉ DOR JÉ SUNG LA CHAK TSAL LO 

With your flawless, melodious speech, like an ocean of 
ambrosia, you show all phenomena to be unborn, thereby 
defeating the Mount Meru of views. I prostrate to your 
unhindered Vajra-Speech. 

འར་ད་་འདས་གས་་དལ་འར་། །ས་དངས་མཉམ་པ་
ད་ལས་མ་གས་ང་། །ས་གམ་མན་པ་་ས་བས་འཆང་
བ༑ ༑གས་ད་ན་ིས་བ་ལ་ག་འཚལ་། ། 
GYUR MÉ LO DÉ TUK KYI KYIL KHOR DU / CHÖ YING NYAM PA 
NYI LÉ MA YÖ KYANG / DÜ SUM KHYEN PÉ YÉ SHÉ TOB 
CHANG WA / NYI MÉ LHÜN GYI DRUB LA CHAK TSAL LO 

In the mandala of immutable ‘mind beyond thought’, you 
never move from the equanimity state of Dharmadhatu, yet 
you hold the wisdom power of knowing the three-times. 
I prostrate to the spontaneously established non-duality. 
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ད་་་གང་གས་་ན་ཏན་། །བལ་པ་་མ་མ་ས་ཐམས་
ཅད་༑ ༑ལ་བ་ན་ིས་བད་ང་གས་ད་པ། །ན་ཏན་མཐའ་
ཡས་མངའ་བ་ད་ག་འཚལ། ། 
KHYÖ KYI KU SUNG TUK KYI YÖN TEN NI / KAL PA GYA TSO 
MA LÜ TAM CHÉ DU / GYAL WA KÜN GYI JÖ KYANG DZOK MÉ 
PÉ / YÖN TEN TA YÉ NGA WA KHYÖ CHAK TSAL 

Even if expressed during all oceans of kalpas by all the 
Victorious Ones without exception, the qualities of your 
body, speech, and mind would not be completed.                  
I prostrate to you who possesses limitless qualities. 

འར་བ་་མ་ངས་པར་མ་ར་། །འོ་མས་ན་པར་མཛད་པ་
འན་ལས་མག །་གས་ན་བ་ན་ཆད་ད་པ་། །བས་མག་
་མ་ད་ལ་ག་འཚལ་། ། 
KHOR WÉ GYA TSO TONG PAR MA GYUR TSÉ / DRO NAM MIN 
PAR DZÉ PÉ TRIN LÉ CHOK / NA TSOK LHÜN DRUB GYÜN CHÉ 
MÉ PA YI / KYAB CHOK LA MA KHYÖ LA CHAK TSAL LO 

Until the ocean of samsara is exhausted, you perform the 
supreme activities that ripen all sentient beings. I prostrate 
to you, the Lama, who is the manifold, effortlessly arising, 
unceasing, supreme refuge. 
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ད་ལ་མད་པ་མ་འལ་་མ་ས། །ལ་བ་མས་ང་འོ་མས་
ན་མཛད་པ། །ས་་དངས་མས་ས་པར་བཀང་ནས་། །ན་ཆད་
ད་པར་་ད་མད་པས་མད། ། 
KHYÖ LA CHÖ PÉ NAM TRUL GYA TSO YI / GYAL WA NYÉ 
SHING DRO NAM MIN DZÉ PÉ / CHÖ KYI YING NAM GYÉ PAR 
KANG NÉ NI / GYÜN CHÉ MÉ PAR LA MÉ CHÖ PÉ CHÖ 

Oceans of emanated offerings to you delight the Victorious 
Ones and ripen all sentient beings. Having completely filled 
the Dharmadhatu, I make this unsurpassed offering 
unceasingly. 

བདག་ད་ན་�་གས་་་ང་ནས། །ཚད ་ད་ང་བ་མས་་ད་
འས་པས། །གས་བ་ང་ཁམས་མ་ས་ཐམས་ཅད་། །མད་པ་
་་མས་མ་དཔག་ད་མས། ། 
DAK NYI CHEN PÖ TUK KYI PO DRANG NÉ / TSÉ MÉ JANG 
CHUB SEM KYI Ö TRÖ PÉ / CHOK CHÜ ZHING KHAM MA LÜ 
TAM CHÉ DU / CHÖ PÉ LHA MO DZÉ MA PAK MÉ NAM 

From the heart-palace of the great being radiates the light of 
immeasurable Bodhicitta. Thus in all the pure-lands of the 
ten directions, innumerable, beautiful offering Goddesses 
manifest, holding water, flowers, incense, lamps, supreme 
scents, and food. 
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ན་ཆབ་་ག་བག་ས་ང་གསལ་དང་། །་མག་ཞལ་ཟས་མད་
པ་ན་ང་ལས། །ས་གམ་ལ་བ་མས་པ་ཆར་ཕབ་ནས། །ང་
ཁམས་བཀང་ནས་ས་གམ་ལ་བ་མད། ། 
YÖN CHAB MÉ TOK DUK PÖ NANG SAL DANG / DRI CHOK 
ZHAL ZÉ CHÖ PÉ TRIN PUNG LÉ / DÜ SUM GYAL WA NYÉ PÉ 
CHAR PAB NÉ / ZHING KHAM KANG NÉ DÜ SUM GYAL WA CHÖ 

From the cloud banks of offerings rain falls, delighting the 
Victorious Ones of the three-times, thereby filling the 
spheres of realms. I make offerings to the Victorious Ones 
of the three-times. 

ལ་བ་་ལས་ད་ར་ཡང་འས་པས། །གགས་དང་ལ་མཚན་བ་
དན་་་ན། །ལ་་ན་བཟའ་ན་ན་ན་དང་འ། །་གས་མད་
ན་་མ་དག་ས་མད། ། 
GYAL WÉ KU LÉ Ö ZER YANG TRÖ PÉ / DUK DANG GYAL TSEN 
BA DEN LA DRÉ TRIN / ROL MO NA ZA RIN CHEN MEN DANG 
DRU / NA TSOK CHÖ TRIN GYA TSO DAK GI CHÖ 

Light radiates once more from the body of the Victorious 
One, manifesting parasols, victory banners, draped 
banners, canopies, musical instruments, garments, precious 
jewels, medicine, and grains. I offer ocean-like cloud banks 
of these manifold offerings. 
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འར་་ལ་གས་ན་ན་་བན་དང་། །གནས་ཁང་ལ་གས་་བ་
ན་ན་བན། །བ་ས་ས་དང་དས་བ་ས་ལ་གས། །གས་
གས་ལས་ང ་འ་དག་བས་་གལ། ། 
KHOR LO LA SOK RIN CHEN NA DÜN DANG / NÉ KHANG LA 
SOK NYÉ WÉ RIN CHEN DÜN / TRA SHI DZÉ DANG NGÖ DRUB 
DZÉ LA SOK / TSOK NYI LÉ JUNG DI DAK ZHÉ SU SOL 

The seven precious royal attributes, like the Wheel; the 
seven subsidiary ones, like the Mansion; the auspicious 
substances; the substances of the Siddhis; and so on have 
arisen from the Two Accumulations. Please accept these 
offerings. 

གཞན་ཡང་རབ་འམས་ལ་བ་ང་ཁམས་། །བདག་ས་བང་དང་
ངས་་མ་བང་བ། །མད་པ་མས་དང་མད་པར་ས་པ་མས། ། 
ཐམས་ཅད་་ས་ངས་ནས་མན་་མད། ། 
ZHEN YANG RAB JAM GYAL WÉ ZHING KHAM SU / DAK PÖ 
ZUNG DANG YONG SU MA ZUNG WÉ / CHÖ PA NAM DANG 
CHÖ PAR Ö PA NAM / TAM CHÉ LO YI LANG NÉ GÖN PO CHÖ 

Furthermore, I behold in my mind and offer to the Protector 
all offerings throughout the limitless pure-lands of the 
Victorious Ones that belong to an owner and do not belong 
to an owner, and all that is worthy to be offered. 
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་གམ་དལ་འར་ན་་མ་དག་པ། །ན་ད་ན་མ་གས་པས་
རབ་གང་བ། །ས་གམ་ལ་བ་ང་ན་མད་པར་འལ། །བ་
བ་བདག་ད་ད་ས་བས་་གལ། ། 
KU SUM KYIL KHOR SHIN TU NAM DAK PA / KYÖN MÉ PÜN 
SUM TSOK PÉ RAB GANG WÉ / DÜ SUM GYAL WÉ SHING KÜN 
CHÖ PAR BUL / TSÉ WÉ DAK NYI KHYÖ KYI ZHÉ SU SOL 

I offer all pure-lands of the Victorious Ones of the three-
times, which are the very pure mandalas of the Three Kayas 
completely filled with flawless prosperity. Please accept 
these offerings, you, the Lord of Compassion. 

མན་་ད་ལ་བདག་ས་ས་ངག་ད། །མཁའ་མཉམ་ངས་ད་མ་
ས་ཐམས་ཅད་དང་། །ས་གམ་བསགས་པ་ད་བ་དག་ས་མད། ། 
གས་ས་འོ་བ་ན་་བས་་གལ། ། 
GÖN PO KHYÖ LA DAK GI LÜ NGAK YI / KHA NYAM LONG 
CHÖ MA LÜ TAM CHÉ DANG / DÜ SUM SAK PÉ GÉ WA DAK GI 
CHÖ / TUK JÉ DRO WÉ DÖN DU ZHÉ SU SOL 

To you, Protector, I offer my body, speech, and mind; all 
wealth equal to space, without exception; and all the virtues 
accumulated in the three-times. Out of compassion, please 
accept these for the benefit of all sentient beings. 
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གགས་་་་ག་་་་མ། །མང་ས་མནམ་དང་ང་ག་ན་པ་
ལས༑ ༑བ་གམ་དག་ད་འད་ན་་ས་མད། །་ད་ལ་བ་
དབང་ས་བས་་གལ། ། 
ZUK DRA DRI RO REK JA DOR JÉ MA / TONG TÖ NAM DANG 
NYONG REK DREN PA LÉ / DRIB SUM DAK JÉ DÖ YÖN LHA MÖ 
CHÖ / DRI MÉ GYAL WÉ WANG PÖ ZHÉ SU SOL 

By seeing, hearing, smelling, tasting, touching, and 
recollecting the Vajra Goddesses of form, sound, smell, 
taste, and tangible objects, the three obscurations are 
purified. I offer the Goddesses of Appealing Objects to you. 
Please accept them, immaculate victorious lord. 

གགས་་རང་བན་་་་་མ། །ག་ག་མ་པར་དག་པ་་་
མག ༑ས་་་མ་ན་ལ་བམ་པར་བི། །གས་ད་བ་བ་ན་
ར་བས་་གལ། ། 
ZUK KYI RANG ZHIN KU YI DOR JÉ MA / TI MUK NAM PAR DAK 
PÉ LHA MO CHOK / CHÖ JÉ LA MÉ CHEN LA TIM PAR GYI / NYI 
MÉ DÉ WA CHEN POR ZHÉ SU SOL 

The Vajra Goddess of body, nature of form, is the Supreme 
Goddess of fully purified ignorance. I merge her with the 
eyes of the Lama, Lord of Dharma. Please accept this in the 
great bliss of non-duality. 
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་་རང་བན་གས་་་་མ། །་ང་མ་པར་དག་པ་་་མག ། 
ས་་་མ་ན་ལ་བམ་པར་བི། །གས་ད་བ་བ་ན་ར་བས་
་གལ། །  
DRA YI RANG ZHIN TUK KYI DOR JÉ MA / ZHÉ DANG NAM PAR 
DAK PÉ LHA MO CHOK / CHÖ JÉ LA MÉ NYEN LA TIM PAR GYI / 
NYI MÉ DÉ WA CHEN POR ZHÉ SU SOL 

The Vajra Goddess of mind, nature of sound, is the 
Supreme Goddess of fully purified hatred. I merge her with 
the ears of the Lama, Lord of Dharma. Please accept this in 
the great bliss of non-duality. 

་་རང་བན་ན་ཏན་་་མ། །ང་ལ་མ་པར་དག་པ་་་མག ། 
ས་་་མ་ཤངས་ལ་བམ་པར་བི། །གས་ད་བ་བ་ན་ར་
བས་་གལ། ། 
DRI YI RANG ZHIN YÖN TEN DOR JÉ MA / NGA GYAL NAM PAR 
DAK PÉ LHA MO CHOK / CHÖ JÉ LA MÉ SHANG LA TIM PAR  
GYI / NYI MÉ DÉ WA CHEN POR ZHÉ SU SOL 

The Vajra Goddess of qualities, nature of smell, is the 
supreme goddess of fully purified arrogance. I merge her 
with the nose of the Lama, Lord of Dharma. Please accept 
this in the great bliss of non-duality. 
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་་རང་བན་གང་་་་མ། །འད་ཆགས་མ་པར་དག་པ་་་
མག ༑ས་་་མ་གས་ལ་བམ་པར་བི། །གས་ད་བ་བ་
ན་ར་བས་་གལ། ། 
RO YI RANG ZHIN SUNG GI DOR JÉ MA / DÖ CHAK NAM PAR 
DAK PÉ LHA MO CHOK / CHÖ JÉ LA MÉ JAK LA TIM PAR GYI / 
NYI MÉ DÉ WA CHEN POR ZHÉ SU SOL 

The Vajra Goddess of speech, nature of taste, is the 
Supreme Goddess of fully purified desire. I merge her with 
the tongue of the Lama, Lord of Dharma. Please accept this 
in the bliss of non-duality. 

ག་་རང་བན་འན་ལས་་་མ། །ག་ག་མ་པར་དག་པ་་་
མག ༑ས་་་མ་་ལ་བམ་པར་བི། །གས་ད་བ་བ་ན་ར་
བས་་གལ། ། 
REK JÉ RANG ZHIN TRIN LÉ DOR JÉ MA / TRAK DOK NAM PAR 
DAK PÉ LHA MO CHOK / CHÖ JÉ LA MÉ KU LA TIM PAR GYI / 
NYI MÉ DÉ WA CHEN POR ZHÉ SU SOL 

The Vajra Goddess of activity, nature of tangible objects, is 
the supreme goddess of fully purified jealousy. I merge her 
with the body of the Lama, Lord of Dharma. Please accept 
this in the bliss of non-duality. 
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ས་ན་གད་ནས་ང་ད་་་མ། །མས་ད་མ་པར་དག་པ་་་
མག ༑ས་་་མ་གས་ལ་བམ་པར་བི། །གས་ད་བ་བ་ན་
ར་བས་་གལ། ། 
CHÖ KÜN DÖ NÉ TONG NYI DOR JÉ MA / SEM NYI NAM PAR 
DAK PÉ LHA MO CHOK / CHÖ JÉ LA MÉ TUK LA TIM PAR GYI / 
NYI MÉ DÉ WA CHEN POR ZHÉ SU SOL 

The Vajra Goddess of primordial emptiness of all 
phenomena, is the Supreme Goddess of fully purified mind, 
as it is. I merge her with the mind of the Lama, Lord of 
Dharma. Please accept this in the great bliss of non-duality. 

ཐབས་དང་ས་རབ་དར་ད་ལ་བ་མག །གས་་ཡབ་མ་དཔའ་
་མཁའ་འོ�་གས། །དཔག་ད་ནམ་མཁའ་གང་བ་སངས་ས་
མས༑ ༑མད་པར་འལ་་བ་ན་འ་བས་ག ། 
TAB DANG SHÉ RAB YER MÉ GYAL WA CHOK / RIK NGA YAB 
YUM PA WO KHA DRÖ TSOK / PAK MÉ NAM KHA GANG WÉ 
SANG GYÉ NAM / CHÖ PAR BUL LO DÉ CHEN DI ZHÉ SHIK 

I offer means and wisdom inseparable, the supreme 
Victorious One, the Five Families with consorts, the 
assembly of Viras and Dakinis, and the Buddhas filling the 
limitless sky. Please accept this great bliss. 
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ས་ན་མཉམ་ད་ང་འན་་མ་ལས། །་ག་མ་འལ་་མས་
འོ་བ་འན། །སངས་ས་ང་ཁམས་ན་ལ་མངའ་མཛད་པ། །ལ་
ས་མས་དཔ་གས་མས་བས་་གལ། ། 
CHÖ KÜN NYAM NYI TING DZIN GYA TSO LÉ / MI YO NAM 
TRUL GYA TSÖ DRO WA DREN / SANG GYÉ ZHING KHAM KÜN 
LA NGA DZÉ PÉ / GYAL SÉ SEM PÉ TSOK NAM ZHÉ SU SOL 

From the equality of all phenomena, the ocean-like Samadhi, 
oceans of unwavering manifestations arise and guide all 
beings. Please accept the assemblies of the Victorious 
Offspring, the Bodhisattvas, who rule all Buddha-fields. 

ཚད་ད་གས་ས་ས་པ་གམ་ན་མས། །བིངས་བ་་ལ་མ ་
གགས་མ་པ་ཞལ། །་ཕཊ་ང་ས་བད་དང་མམས་མཛད་
པ༑ ༑་ས་་ལ་འ་དག་བས་་གལ། ། 
TSÉ MÉ TUK JÉ TRÖ PÉ TUM CHEN NAM / GYING WÉ KU LA 
CHÉ TSIK NGAM PÉ ZHAL / HUNG PHAT NGA RÖ DÜ PUNG 
JOM DZÉ PÉ / YÉ SHÉ TRO GYAL DI DAK ZHÉ SU SOL 

The ones of great fierce. Wrathful out of immeasurable 
compassion, show grinding teeth and fierce faces on their 
posing bodies. Please accept these wrathful Victorious Ones 
of primordial wisdom, who defeat the hordes of Maras by 
the roar of ‘HUNG’ and ‘PHAT’. 
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་ནང་གསང་བ་མད་ན་་གས་ན། །ན་བཟང་མས་་དལ་
འར་ཡངས་པ་འར། །གས་ད་འར་བ་ད་པ་ངང་ལ་ཅན། །   
་བན་ད་མད་་ན་ད་པས་མད། ། 
CHI NANG SANG WÉ CHÖ TRIN NA TSOK KÜN / KÜN ZANG SEM 
KYI KYIL KHOR YANG PA DIR / NYI MÉ GYUR WA MÉ PÉ NGANG 
TSUL CHEN / DÉ ZHIN NYI CHÖ LA NA MÉ PÉ CHÖ 

All manifold clouds of outer, inner, and secret offerings are 
offered in this vast mandala of Samantabhadra’s mind, 
within the ‘Mode of Abiding’ of unchanging non-duality. 
The unsurpassed offering of suchness is offered. 

ས་ན་གད་ནས་མས་ད་མ་དག་ལ། །བདག་གཞན ་གས་ང ་
བཟང་ངན་ཐ་དད་། །ཆགས་ང་འལ་པར་ར་པ་་མས་པ། །་ར་
བཤགས་་རང་སར་དག་ར་ག ། 
CHÖ KÜN DÖ NÉ SEM NYI NAM DAK LA / DAK ZHEN NYI NANG 
ZANG NGEN TA DÉ DU / CHAK DANG TRUL PAR GYUR PA CHI 
CHI PA / SO SOR SHAK SO RANG SAR DAK GYUR CHIK 

All phenomena are primally and completely pure mind, as 
it is. Within that, whatever confusion, dualistic appearance 
of oneself and others, distinction of good and bad, hatred 
and attachment there might be, each and everything I 
confess. May it be purified within that state. 
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ས་གམ་ལ་བ་ན་དང་འཕགས་པ་གས། །གས་གས་ན་ཆད་
ད་པ་འར་་དང་། །འོ་བ་ད་བ་མ་ས་ཐམས་ཅད་ལ། །དགའ་
བ་མས་ས་ས་་་རང་་། ། 
DÜ SUM GYAL WA KÜN DANG PAK PÉ TSOK / TSOK NYI GYÜN 
CHÉ MÉ PÉ KHOR LO DANG / DRO WÉ GÉ WA MA LÜ TAM CHÉ 
LA / GA WÉ SEM KYI JÉ SU YI RANG NGO 

With a happy mind, I rejoice in all virtues of all the 
Victorious Ones of the three-times, of the assemblies of the 
Superior Ones, of the unceasing ‘Wheel of the Two 
Accumulations’ and of sentient beings. 

མན ་་ད་ས་གས་བ་འག་ན་། །གང་དངས་ཡན་ལག་
་མ�་་ད་ས། །་ད་ས་་འར་་རབ་བར་ནས། །འོ་
མས་མ་ས་ན་པར་མཛད་་གལ། ། 
GÖN PO KHYÖ KYI CHOK CHÜ JIK TEN DU / SUNG YANG YEN 
LAK GYA TSÖ DRA KÉ KYI / DRI MÉ CHÖ KYI KHOR LO RAB 
KOR NÉ / DRO NAM MA LÜ MIN PAR DZÉ DU SOL 

I beseech you, protectors in the worlds of the Ten 
Directions, by completely turning the Wheel of Stainless 
Dharma with the sound of the ocean-like branches of 
melodious speech, please ripen all sentient beings without 
exception. 
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ང་ཁམས་ན་་བགས་པ་མན་་མས། །་ད་མཁའ་དངས་
ཟད་པར་མ་ར་། །་ངན་་འདའ་ག་པར་བགས་ནས་ང་། །གས་
་དམ་བཅའ་གས་པར་མཛད་་གལ། ། 
ZHING KHAM KÜN TU ZHUG PÉ GÖN PO NAM / JI SI KHA YING 
ZÉ PAR MA GYUR TSÉ / NYA NGEN MI DA TAK PAR ZHUG NÉ 
KYANG / TUK KYI DAM CHA DZOK PAR DZÉ DU SOL 

I beseech you, protectors who abide throughout all realms, 
please do not pass into Nirvana until the exhaustion of the 
Dhatu of Space, rather fulfill your commitments by abiding 
permanently. 

ད་བ་འ་དང་འར་འདས་ཐམས་ཅད་ས། །ས་གམ་བསགས་པར་
ར་པ་ད་བ་དང་། །གད་ནས་ད་པ་ད་བ་་ད་ས། །འོ་
མས་་ད་མག་ལ་འད་པར་ག ། 
GÉ WA DI DANG KHOR DÉ TAM CHÉ KYI / DÜ SUM SAK PAR 
GYUR PÉ GÉ WA DANG / DÖ NÉ YÖ PÉ GÉ WA DRI MÉ DÉ / DRO 
NAM LA MÉ CHOK LA GÖ PAR SHOK 

May all sentient beings be established in the unsurpassed, 
supreme state by this virtue, by the virtues accumulated in 
the three-times throughout all Samsara and Nirvana, and 
by the undefiled innate virtue. 
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ལ་བ་་གང་གས་་་ང་ནས། །ཚད་ད་གས་་ན་�་ད་
ར་ིས། །བདག་་ས་ངག་ད་གམ་དག་ས་ནས། །ད་་་
གང་གས་་ར་མཛད་གལ། ། 
GYAL WÉ KU SUNG TUK KYI PO DRANG NÉ / TSÉ MÉ TUK JÉ 
CHEN PÖ Ö ZER GYI / DAK GI LÜ NGAK YI SUM DAK JÉ NÉ / 
KHYÖ KYI KU SUNG TUK SU GYUR DZÉ SOL 

By the light rays of immeasurable great compassion from 
the palace of body, speech, and mind of the Victorious One, 
please purify my body, speech and mind, and thus 
transform it into your body, speech, and mind. 

མན་་ད་ས་་མ་དམ་པ་ལ། །་ར་མད་ང་མས་པར་མཛད་པ་
ར༑ ༑བདག་ང་ད་ལ་མད་ན་་མ་ས། །ག་་མད་ང་
མས་པར་ད་པར་ག ། 
GÖN PO KHYÖ KYI LA MA DAM PA LA / JI TAR CHÖ CHING 
NYÉ PAR DZÉ PA TAR / DAK KYANG KHYÖ LA CHÖ TRIN GYA 
TSO YI / TAK TU CHÖ CHING NYÉ PAR JÉ PAR SHOK 

Protector, as you made offerings and delighted the Sublime 
Lama, likewise may I always offer ocean-like clouds of 
offerings and delight you. 
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བདག་་ད་་ས་་གས་ར་། །་གང་གས་་མ་པར་ཐར་
པ་ལ། །་་ཙམ་ཡང་ག་བ་ད་པ་། །ད་པ་དཔག་ད་བདག་ས་
ད་པར་ག ། 
DAK NI KHYÖ KYI JÉ SU ZHUG GYUR TÉ / KU SUNG TUK KYI 
NAM PAR TAR PA LA / PU TSÉ TSAM YANG YO WA MÉ PA YI / 
CHÖ PA PAK MÉ DAK GI CHÖ PAR SHOK 

May I follow in your footsteps. May I perform limitless 
activities that do not even waver a hair’s tip with respect to 
the liberation of your body, speech, and mind. 

བདག་་འག་ན་གམ་ན་གས་ར་། །གང་ས་བདག་ང་ས་
དང་ན་པས་ང་། །ཉམ་ཐག་མནར་བ་ག་བལ་རབ་་ནས། །བ་
ན་ལ་བ་་འཕང་བ་པར་ག ། 
DAK NI JIK TEN SUM NA DRAK GYUR TÉ / GANG GI DAK MING 
TÖ DANG DREN PÉ KYANG / NYAM TAK NAR WÉ DUK NGAL 
RAB ZHI NÉ / DÉ CHEN GYAL WÉ GO PANG TOB PAR SHOK 

May I be renowned in the Three Worlds. Thus may 
anybody just by hearing my name or remembering me be 
completely liberated from the tormenting suffering and 
attain the state of great bliss of the Victorious Ones. 
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བདག་་མས་ཅན་ཁམས་དང་མཉམ་པ་། །གང་ས་འལ་བ་
གགས་་བདག་ར་ནས། །དགའ་བ་ད་ས་བས་་ང་ར་
༑ ༑་ད་ང་བ་མག་ལ་འད་པར་ག ། 
DAK NI SEM CHEN KHAM DANG NYAM PA YI / GANG GI DUL 
WÉ ZUK SU DAK GYUR NÉ / GA WÉ YI KYI KYAB SU SONG 
GYUR TÉ / LA MÉ JANG CHUB CHOK LA GÖ PAR SHOK 

May I turn into any form equal to the expanse of sentient 
beings, taming them according to their needs. Thereupon 
may they take refuge joyfully and be established in the 
unsurpassed, supreme awakening. 

མ་ག་འབས་ས་ན་ང་ལམ་ར་བ། །ན་ངས་གན་་ས་
ས་གས་པ་མས། །རང་དབང་ད་པར་བདག་་ན་ར་། །ད་ག་
གག་ལ་ལམ་མག་ད་པར་ག ། 
MA RIK TIB PÖ NÖN CHING LAM TOR WA / NYÖN MONG SHIN 
JÉ KYÉ WÜ TSÉ PA NAM / RANG WANG MÉ PAR DAK NI DREN 
GYUR TÉ / KÉ CHIK CHIK LA LAM CHOK NYÉ PAR SHOK 

Those ones, who are oppressed with shrouds of ignorance, 
who lost the path, who are threatened by afflicting 
emotions, such as the henchmen of the Lord of Death, may 
helplessly remember me and instantly find the Supreme 
Path. 
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ས་གམ་ལ་བ་ན་ི་་གང་གས། །་ཟད་ན་ི་འར་ར་
བདག་ར་ནས། །འར་བ་་མ་མ་ས་མ་ད་ང་། །འོ་མས་་
ད་མག་ལ་འད་པར་ག ། 
DÜ SUM GYAL WA KÜN GYI KU SUNG TUK / MI ZÉ GYEN GYI 
KHOR LOR DAK GYUR NÉ / KHOR WÉ GYA TSO MA LÜ KEM JÉ 
CHING / DRO NAM LA MÉ CHOK LA GÖ PAR SHOK 

Becoming the inexhaustible Wheel of Ornamentation, 
which is body, speech, and mind of all Victorious Ones of 
the three-times, may I completely dry out the ocean of 
Samsara and establish all sentient beings in the 
unsurpassed, Supreme State. 

་བ་ན་་ཡང་དག་་མ་དང་། །འལ་ད་ས་་དཔལ་ལ་ངས་ད་
ང་༑ ༑ས་དང་ལམ་ི་ན་ཏན་རབ་གས་ནས། །་་འཆང་་་འཕང་
ར་བ་ག། །  ས་གས་་ཡན་ལག་བན་པ་འ་། བ་པ་ན་་ས་འ་
ང་ག་ཁ་གར་ཁང་་མཛད་པ། །

 

KYÉ WA KÜN TU YANG DAK LA MA DANG / DRAL MÉ CHÖ KYI 
PAL LA LONG CHÖ CHING / SA DANG LAM GYI YÖN TEN RAB 
DZOK NÉ / DOR JÉ CHANG GI GO PANG NYUR TOB SHOK 

In all my lives, may I never be separated from the authentic 
Lama, and enjoy the glories of the Dharma. By completely 
perfecting the qualities of Bhumis and paths, may I swiftly 
attain the state of Vajradhara.   

These Seven Branches of the Mantra were written by the precious Kyobpa Jigten 
Sumgon at the Ser-Khang temple in the upper-floor of Drikung Thil Monastery. 
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The Seven Branches 

ཡན་ལག་བན་པ་། ས་གམ་བ་གགས་ན་འས་་མ་ལ། །་གམ་
རབ་ས་དང་བས་ག་འཚལ་ང༌། །་ནང་གསང་གམ་མད་ན་་
མ� ་མད། །ག་གམ་ིས་བད་ག་ང་་ར་བཤགས། །གསང་
གམ་མཛད་པ་ལ་ལ་ས་་རང༌། །ག་གམ་ས་་འར་་བར་
བ་དང༌། །་་གམ་ི་་ར་འ་གས་གལ། །འར་གམ་མ་དག་
ད་གས་་མ་ན། །་གམ་་འཕང་་ད་འབ་ར་བ། ། 
DÜ SUM DE SHEK KÜN DÜ LA MA LA / GO SUM RAP GÜ DANG 
WÉ CHAK TSAL ZHING / CHI NANG SANG SUM CHÖ TRIN GYAM 
TSÖ CHÖ / DUK SUM GYI KYÉ DIK TUNG SO SOR SHAK / SANG 
SUM DZÉ PÉ PHÜL LA JÉ YI RANG / THEK SUM CHÖ KYI KHOR 
LO KOR WA DANG / DOR JE SUM GYI NGO WOR TSO ZHÉ SÖL    
KHOR SUM NAM DAK GE TSOK GYAM TSO KÜN / KU SUM GO 
PANG LA MÉ TOP CHIR NGO 

To the guru who embodies all the sugatas of the three times, 
I respectfully pay homage with my three doors! I make 
oceans of outer, inner, and secret offerings! I confess all 
wrongdoings and downfalls created by the three poisons! I 
fully rejoice in the three secrets! Please turn the Dharma 
Wheel of the Three Vehicles and remain in the nature of the 
three vajras! I dedicate an ocean of virtue, completely free of 
the three spheres, in order to attain the unsurpassed state of 
the three kāyas! 
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The Praise 

བད་པ་།
 ག་ས་བས་་མག་ར་་མ་། །རབ་འམས་གས་

ས་ལ་བ་་་གགས། །ན་ཏན་་མ�་རང་བན་ས་བད་
ནས༑ ༑དངས་་ཡན་ལག་འམ་ིས་བད་ག་འཚལ། །ས་བད།

 

CHAK Ö KYAP KYI CHOK GYUR LA MA JE / RAP JAM CHOK DÜ 
GYAL WA CHI YI ZUK / YÖN TEN GYAM TSÖ RANG ZHIN NGÉ 
NYÉ NÉ / YANG KYI YEN LAK BUM GYI TÖ CHAK TSAL  

Precious guru, supreme refuge worthy of homage, 
embodiment of the victorious ones of infinite directions and 
times, with certainty in your ocean-like qualities, I pay 
homage and offer praise with a hundred thousand 
melodies! Thus praise. 

The Name Mantra 

མཚན་གས་།
 ༀ་ཿན་་་་བ་ཀ་་་་་ཐ་ར་་་ལ་་་ 

མ་་་་་ཕ་ལ་། ས་་ས་བ།
 

OM�  ĀḤ NAMO GURU VAJRA DHṚIK TRAILOKYA NĀTHA 
RATNA ŚRĪ MŪLA GURU MAHĀMUDRA SIDDHI PHALA HŪM�  

Recite as many times as you can. 
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Concluding Prayers and Taking the Four Empowerments 

མཐར་གལ་བ་བཏབ་ང༌དབང་བ་ང་བ་།
 གས་བ་ས་གམ་ལ་བ་

ཐམས་ཅད་། །་གང་གས་་་ར་ན་བབས་པ། །ས་གམ་
འོ་བ་བས་མན་ར་། །ཡབ་ས་བད་པར་བཅས་ལ་གལ་བ་
འབས། ། 
CHOK CHU DÜ SUM GYAL WA THAM CHÉ KYI / KU SUNG 
THUK KYI NGO WOR JIN LAP PÉ / SA SUM DRO WÉ KYAP GÖN 
RATNA SHRI / YAP SÉ GYÜ PAR CHÉ LA SÖL WA DEP 

To Ratnaśhrī, the father, who is the refuge and protector of 
all beings of the three realms, and who is the essence of the 
blessings of the body, speech, and mind of all the victorious 
ones of the ten directions and three times, together with 
your lineage of disciples, I pray! 

་ས་ལ་་གས་པར་ན་ིས་བས། །ག་ལ་ངས་་གས་
པར་ན་ིས་བས། །མས་ད་ས་་གས་པར་ན་ིས་བས། ། 
་གག་སངས་ས་བ་པར་ན་ིས་བས། ། 
GYU LÜ TRÜL KU TOK PAR JIN GYI LOP / SOK TSÖL LONG KU 
TOK PAR JIN GYI LOP / SEM NYI CHÖ KU TOK PAR JIN GYI LOP 
TSE CHIK SANG GYÉ THOP PAR JIN GYI LOP 

Grant me your blessings that I may realize the illusory body 
to be the nirmāṇakāya! Grant me your blessings that I may 
realize the life-energies to be the saṃbhogakāya! 
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Grant me your blessings that I may realize mind-itself to be 
the dharmakāya! Grant me your blessings that I may attain 
buddhahood in this very life! 

ས་གལ་བཏབ་པས་འར་གས་་མར་མ། །་མ་དལ་མན་
གས་ཀ་་བ་ནས། །དཀར་དམར་མང་ར་ད་འས་བདག་ད་། ། 
གནས་བར་མ་པས་བ་བ་མ་དག་ང༌། ། 
ZHÉ SÖL TAP PÉ KHOR TSOK LA MAR THIM / LA MÉ TRAL DRIN 
THUK KA TE WA NÉ / KAR MAR THING SER Ö TRÖ DAK NYI 
KYI / NÉ ZHIR THIM PÉ DRIP ZHI RIM DAK CHING 

With this supplication, the retinue dissolves into the guru. 
From the guru's forehead, throat, heart, and navel radiate 
white, red, blue, and yellow lights, which dissolve into my 
four places, purifying the four obscurations. 

དབང་བ་གས་བ་་བ་ས་ན་བན། །མཐར་་་མའང་ད་ང་
རང་བན་། །ར་ནས་རང་མ་་མ་གསང་གམ་དང༌། །རང་་་
གམ་མཉམ་པ་ན་ར་ར། ། 
WANG ZHI LEK THOP KU ZHI SA BÖN TRÜN / THAR NI LA MANG 
Ö PHUNG RANG ZHIN DU / GYUR NÉ RANG THIM LA MÉ SANG 
SUM DANG / RANG GI GO SUM NYAM PA CHEN POR GYUR 

I receive the four empowerments, and the seeds of the four 
kāyas are planted. In the end, the guru also melts into light, 
and dissolves into me. The guru's three secrets and my 
three doors merge inseparably. 
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Dedication 

བ་བ་།
 འ་ར་དཔལ་ན་་མ་གས་བམས་ང༌། །མད་བད་

གལ་འབས་བིས་པ་ད་གས་ས། །ཁམས་གམ་འར་བར་
གནས་པ་འོ་ན་ིས། །འར་འདས་ངས་་་མ་འབ་ར་བ། ། 
DI TAR PAL DEN LA MA LEK GOM SHING / CHÖ TÖ SÖL DEP 
GYI PÉ GE TSOK KYI / KHAM SUM KHOR WAR NÉ PÉ DRO KÜN 
GYI / KHOR DÉ YONG KYI LA MA THOP CHIR NGO 

The virtue from having perfectly practiced the glorious 
guru, together with the virtue of having offered praise and 
supplication, I dedicate to all beings dwelling in the three 
realms of saṃsāra: may they attain the state of the guru, 
who is the whole of saṃsāra and nirvāṇa!  
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Prayers of Auspiciousness 

ས་བད་།
 མ་གས་ག་པ་ང་་མ་གམ་ས། །ན་ཅན་་མ་

བད་པ་གས་མས་། །གསང་གམ་ན་ཏན་མ་ས་་་ ན། ། 
ག་ན་མག་དས་འབ་པ་བ་ས་ག 

།ས་དང༌། གཞན་ཡང་བ་
ན་ིས་མཐའ་བན་པར་། །ས་པའང་འ་བན་དྷ་མ་ས་། །

 

DO NGAK THEK PÉ SHING TA NAM SUM ZHÉ / DRIN CHEN LA 
MA GYÜ PÉ TSOK NAM KYI / SANG SUM YÖN TEN THU YI KYE 
GU KÜN / CHAK CHEN CHOK NGÖ DRUP PÉ TRA SHI SHOK 

By the power of the three chariots of the Sūtra and Tantra 
Vehicles, the assembly of kind lineage gurus, and the 
qualities of their three secrets, may there be the 
auspiciousness that all beings realize Mahāmudrā—the 
supreme accomplishment!  

Finally, conclude by reciting dedication prayers. This was written by the 
Drikung monk Dharmamati. 
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༈ ་མ་མད་པ་གས་མད་། 
The Lama Chöpa Feast Offering 

་མ་མད་པ་་ག་ན་བས་ཆར་འབས་་ཁ་ང་གས་མད་་བར་་ན། ་ད་
མས་ཚང་བར་བཤམས་ལ། 
If you would like to perform the Feast Gathering of the Shower of Blessings as 
a supplement to the Lama Chöpa, arrange the offering substances. 

ༀ་བ་ཨ་ཏས་བསངས།
 ་་ཝས་ངས།

 

Cleanse with: OM�  VAJRA AMṚITA KUṆṬALI HANA HANA HŪM�  
PHAṬ  

Purify with: OM�  SVABHĀVA ŚUDDHA SARVA DHARMA 
SVABHĀVA ŚUDDHO HAṀ    

ང་པ་ངང་ལས་󰼥󰼥་ལས་ང༌། །ར̐་ལས་་་དལ་འར་ང༌། །ཀ̐་ལས་
ད་པ་ད་་གམ། །ཨ་ལས་ད་པ་་དཀར་ལ། ། 
TONG PÉ NGANG LÉ YAM LÉ LUNG / RAM LÉ MÉ YI KYIL KHOR 
TENG / KAM LÉ TÖ PÉ GYÉ PU SUM / A LÉ THÖ PA CHI KAR LA 

From the state of emptiness arises YAṀ, which becomes a 
wind maṇḍala. From RAṀ arises a fire maṇḍala, and from 
KAṀ arises a hearth of three human skulls. The letter AH 
transforms into a skull cup that is white outside and inside 
red.  
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ནང་དམར་དས་དང་གས་བ་། །ྂ་་ར་་མ་མས་ལས། །ད་པ་
་ན་ར་དང༌། །ང་མས་་་འ་ས་མཚན། ། 
NANG MAR Ü DANG CHOK ZHI RU / MUM BI RA SHU MA NAM 
LÉ / LÉ PA DRI CHEN RAKTA DANG / JANG SEM DRI CHU DRU 
NGÉ TSEN 

In the center and the four directions, MUṀ, BI, RA, ŚHU, 
and MA become the five types of nectar, marked with the 
five syllables. 

དས་མཚམས་ན་ད་་ཧ་། །་་བ་ང་ང་ན་། །ཤ་མས་ྂ་ྂ་
ྂ་ྂ་ྂ། །མཚན་པ་ཁ་གད་་དལ་ལ། །  
Ü TSAM NA DA GO HA KU / MI TA BA LANG LANG CHEN CHI  
SHA NAM MAM LAM BAM PAM TAM / TSEN PÉ KHA CHÖ DA 
KYIL LA 

In the center and at the intermediate directions, NA, DA, 
GO, HA, and KU become the five types of flesh marked 
with MĀM� , LĀM� , BĀM� , PĀM� , and TĀM� . Covering the skull 
cup is a moon disc, 

གཡས་གན་་་་་ས། །བར་བ་དས་་ༀ་ཿ། །བགས་
མར་གནས་པ་རང་ད་། །་ག་ང་ས་་་ས། ། 
YÉ YÖN A DI KA DI YI / KOR WÉ Ü SU OM AH HUM / TSEK MAR 
NÉ PA RANG NYI KYI / NA BUK LUNG GI HUNG HUNG ZHÉ 
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upon which the Sanskrit vowels and consonants stand in 
clockwise and counter-clockwise circles, with OM� , ĀḤ, and 
HŪM�  stacked above one another in the center. From my 
nostrils emerges wind, resounding HŪM�  HŪM� , 

ས་པས་ང་གས་་ར་། །ད་པ་ས་ང་ས་མས་ལ། ། 
མ་དག་ན་ངས་ག་གམ་དང༌། །དངས་གསལ་ལས་འས་ལ་
ན་མད། །  
BÜ PÉ LUNG YÖ ME BAR TE / THÖ PA DRÖ SHING DZÉ NAM 
KHÖL / MA DAK KYÖN JANG YIK SUM DANG / YANG SAL LÉ 
TRÖ GYAL KÜN CHÖ 

which rouses and fans the fire, heating the skull cup until 
the substances boil. Light shines forth from the three 
syllables, the vowels, and consonants, making offerings to 
all the victorious ones, 

ན་བས་ད་ར་མ་པར་བས། །ག་འར་མ་ང་་མ་ཐག །ག་
འ་་བ་ད་་། །བད་ར་འས་པས་་མར་ར། །  
JIN LAP Ö ZER NAM PAR DÜ / YING DRUR THIM ZHING DE MA 
THAK / YING DRU DA WA Ö DU ZHU / DÜ TSIR DRÉ PÉ GYAM 
TSOR GYUR 

and gathering back their blessings in the form of light, 
which then dissolves into the syllables. Instantly, the 
syllables and the moon melt into light and merge with the 
nectar, which then transforms into a vast ambrosial ocean. 



39 
 

ༀ་ཿ། གམ་དང༌།
 

OM�  ĀḤ HŪM�  Recite three times. 

Presenting the Primary Feast Offering 

གས་ད་འལ་བ་།
  ། ག་ན་ས་དངས་དག་པ་རབ་འམས་

ང༌༑ ༑འ་ང་དཔལ་ི་གནས་མག་དམ་པ་ནས། །བ་བདག་་་
འཆང་དབང་བད་པར་བཅས། །ལ་བ་དབང་་མཉམ་ད་ན་ན་
དཔལ། ། 
HUNG / OK MIN CHÖ YING DAK PA RAP JAM ZHING / DRI 
GUNG PAL GYI NÉ CHOK DAM PA NÉ / KHYAP DAK DOR JÉ 
CHANG WANG GYÜ PAR CHÉ / GYAL WÉ WANG PO NYAM MÉ 
RIN CHEN PAL 

HŪṀ. From the Akaniṣhṭa dharmadhātu field of infinite 
purity, the sacred place of glorious Drikung—the universal 
Lord, mighty Vajradhāra and lineage masters, along with 
the Supreme Victor, peerless Ratnaśhrī 

ན་ཅན་་བད་་མ་གས་མས་དང༌། །ན་བ་བ་ན་གད ་མ་
མཁའ་ང་ནས། །ག་ད་ད་བ་་དམ་་་གས། །་ནང་གནས་
ལ་དག་པ་་ང་ནས། ། 
DRIN CHEN TSA GYÜ LA MÉ TSOK NAM DANG / LHÜN DRUP 
DÉ CHEN DÖ MÉ KHA LONG NÉ / THEK GU GYÜ ZHI YI DAM 
LHA YI TSOK / CHI NANG NÉ YÜL DAK PÉ PO DRANG NÉ 
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and the assembly of kind root and lineage gurus; from the 
primordial space expanse of spontaneously accomplished 
sublime bliss—the assembly of yidam deities of the nine 
yānas and four classes of tantra; from the pure palace of the 
outer and inner sacred sites— 

དཔའ་་མཁའ་འོ་མ་ང་གས་འོར་བཅས། །རང་ང་་ས་
འགས་་ང་བ་གནས། །བཀའ་ང་ས་ང་དམ་ཅན་་མ�་
གས༑ ༑ལ་འར་བདག་་གས་ཁང་གཞལ་ཡས་། །  
PA WO KHAN DRO MA SING SHUK DROR CHÉ / RANG NANG 
YÉ SHÉ JIK SU RUNG WÉ NÉ / KA SUNG CHÖ SUNG DAM CHEN 
GYAM TSÖ TSOK / NAM JOR DAK GI TSOK KHANG ZHAL YÉ SU 

The heroes and ḍākinīs, the mother and sister goddesses, 
and the secondary ḍākinīs; and from the terrifying place of 
wisdom's self-display—the ocean-like assembly of oath-
bound Dharma protectors: Come here to this boundless 
gathering of us yogins! 

ས་ས་གང་བ་གས་ས་གལ་འབས་ན། །ན་ི་གས་དམ་
བ་བས་ར་དངས་། །འར་གགས་དས་བགས་ས་པས་ག་
འཚལ་ང༌། །འད་ན་དམ་ས་་ན་ད་པ་། །  
MÖ GÜ DUNG WÉ SHUK KYI SÖL DEP NA / NGÖN GYI THUK 
DAM TSE WÉ NYER GONG TÉ / DIR SHEK GYÉ ZHUK GÜ PÉ 
CHAK TSAL ZHING / DÖ YÖN DAM DZÉ LA NA MÉ PA YI 
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As we pray to you with devotion and intense yearning, 
remember your past samaya with love, come here, and be 
seated with delight as we respectfully pay homage to you! 
This supreme vajra, unstained by dualistic grasping, 

གས་འན་་མ་ངས་པ་་་མག །མ་དག་གས་་མད་པ་
དས་་འ། །དཔལ་ི་དས་ང་དམ་པར་འལ་ལགས་ན། །ཨ་ལ་ལ་
་དས་པར་ལ་མད་ལ། །  
NYIN DZIN DRI MA PANG PÉ DOR JÉ CHOK / NAM DAK TSOK 
KYI CHÖ PÉ NGÖ PO DI / PAL GYI GYÉ KONG DAM PAR BÜL 
LAK NA / A LA LA HO GYÉ PAR RÖL DZÖ LA 

appearing in the form of unsurpassed samaya substances 
adorned with desirable sense objects, is offered as a feast of 
utter purity. As we present you with this sacred offering—
an appeasement and delight to all the Glorious Ones—AH 
LA LA HO, please enjoy it with delight!  

བས་ག་ལ་ག་མས་ང་མ་པར་མད། །འོ་ན་སངས་ས་
བ་པར་འད་པ་ས། །ག་ཎ་ཙ་དགའ་ན་འལ་ལགས་ན། །བདག་
དང་མཁའ་མཉམ་མས་ཅན་མ་ས་པ། །  
ZHÉ SHIK RÖL CHIK NYÉ SHING TSIM PAR DZÖ / DRO KÜN 
SANG GYÉ THOP PAR DÖ PA YI / GA NA TSA GRÉ GA TÖN BÜL 
LAK NA / DAK DANG KHA NYAM SEM CHEN MA LÜ PA 
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Take this offering, enjoy it, and be pleased and satisfied! 
With our hearts set on the buddhahood of all, as we offer 
you this gaṇacakra feast, please help us and all sentient 
beings as limitless as space 

གས་གས་རབ་གས་ག་བ་ར་དག་ང༌། །ཐར་ལམ་་བ་བ་
པར་མཛད་་གལ། །་དག་གས་ང་མ་བ་་ད་། །ངན་འོ་
འར་བ་གནས་ངན་ན་ངས་། ། 
TSOK NYI RAP DZOK DIK DRIP NYUR DAK CHING / THAR LAM 
KU ZHI THOP PAR DZÉ DU SÖL / DE DAK DZOK JANG MA THOP 
DE SI DU / NGEN DRO KHOR WÉ NÉ NGEN LEN PANG TE 

to bring the two accumulations to completion, to swiftly 
purify the two obscurations, and to attain the four kāyas by 
completing the path of liberation! Until we have attained 
complete awakening, may we not take birth in the lower 
realms, the miserable states of saṃsāra! 

དལ་འར་ན་ན་མག་བ་དམ་ས་ད། །ནད་གན་་བར་འ་བ་
ན་་ང༌། །ལ་འར་་དཔལ་འར་བ་ས་པ་དང༌། །ས་པ་མ་
བ་དབང་་བས་ནས་ང༌། །བན་གད་ད་བགས་ལ་བ་ན་
ལས་མད། ། 
DAM JOR RIN CHEN CHOK THOP DAM CHÖ CHÖ / NÉ DÖN 
NYE WAR TSE WA KÜN ZHI ZHING / NAM JOR TSE PAN JOR WA 
GYÉ PA DANG / MÖ PA NAM ZHI WANG DU DÜ NÉ KYANG / 
TEN NÖ DRA GEK DRÖL WÉ TRIN LÉ DZÖ 
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May we always find a precious human birth with freedoms 
and advantages, and may we always practice the true 
Dharma! Please carry out activities that pacify all harm 
caused by evil spirits and disease; that increase the lifespan, 
glory, and riches of us yogins; that magnetize with the four 
kinds of attentiveness; and that liberate enemies and 
obstructers who harm the teachings! 

ༀ་་་་ཝ་་་་ག་ཎ་ཙ་་ཛ་ཁ་ཁ་་་་། གས་ལ་ལ།
 

OM�  GURU DEVA ḌĀKINĪ GAṆACAKRA PUJA KHA KHA KHĀ HI 
KHĀ HI Enjoy the feast. 

་མ་ཿ ཐབས་ས་ང་ད་གད་ནས་དག །ང་འག་བ་ན་མ་
དག་། །བད་གས་འས་་ཡན་ལག་བན། །མ་དག་རང་མས་
ཨ་ལ་ལ། ། 
E MA HO / THAP SHÉ TONG NYI DÖ NÉ DAK / ZUN JUK DE 
CHEN NAM DAK CHE / KYÉ DZOK DRÉ BU YEN LAK DÜN / 
NAM DAK RANG SEM A LA LA 

Emaho! Method and wisdom—primordially pure 
emptiness innately unified with perfectly pure highest bliss, 
the fruition of creation and completion—the seven totally 
pure limbs: this is my mind, AH LA LA! 
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་མཚར་མ་འགགས་་་བན། །རང་་མང་བས་་ད་ས། །འས་
་་ས་ར་བ་ས། །་གས་ད་པ་ངང་་ོལ། །  
NGO TSAR MA GAK CHU DA ZHIN / RANG NGO THONG WÉ DE 
NYI SHÉ / DRÉ BU YE SHÉ JOR WA YI / RE DOK MÉ PÉ NGANG 
DU DRÖL 

Wondrous and unceasing, like a reflection of the moon in 
water—by seeing my true nature its very essence will be 
known. Uniting with primordial wisdom in the end, [my 
mind] is freed within a state wherein there is no hope or 
fear. 

The Remainders 

ག་མར།
 ༀ་ཨ་་ས་ན་ིས་བབ།

 

Consecrate the remainders with: OM�  AKĀRO MUKHAṀ SARVA 
DHARMA ṆAṀ ATYA NUTPA NATVATA OM�  ĀḤ HŪM�  PHAṬ 
SVĀHĀ  

བ་གགས་ག་མ་ངས་ད་་ན་འ། །ཤ་་བད་་་ན་
དམ་ས་། །དཔའ་་མཁའ་འོ་ང་མ་དང་བཅས་པ། །བ་�་ོགས་
མཛད་འག་ན་ལ་འན་ན། ། 
DE SHEK LHAK MÉ LONG CHÖ GYA CHEN DI / SHA NGA DÜ TSI 
NGA DEN DAM DZÉ CHE / PA WO KHAN DRO SUNG MA DANG 
CHÉ PA / DRUP PÖ DROK DZÉ JIK TEN TSÜL DZIN KÜN 



45 
 

Heroes, ḍākinīs, protectors, and all who manifest in worldly 
forms to help us practitioners, please take these remainders 
of the sugatas’ great enjoyments—these great samaya 
substances comprised of the five kinds of flesh and the five 
nectars! 

དས་པར་བས་ལ་མ་ང་མ་ར་ནས། །ལ་བ་བཀའ་བན་དམ་
ན་ང་བ་དང༌། །སངས་ས་བན ་ེལ་ས་ད་བསམ་པ་ན། ། 
བལ་བ་ལས་ན་གས་ད་འབ་པར་མད།།  
GYÉ PAR ZHÉ LA NGOM ZHING TSIM GYUR NÉ / GYAL WÉ KA 
ZHIN DAM DEN KYONG WA DANG / SANG GYÉ TEN PEL CHÖ 
JÉ SAM PÉ DÖN / CHÖL WÉ LÉ KÜN THOK MÉ DRUP PAR DZÖ 

Having been satisfied and appeased, please increase the 
teachings according to the Word of the Victorious One! 
Effortlessly accomplish the practitioners’ wishes and all 
activities entrusted to you, and protect samaya holders! 

ི་བ་ངྟ་་། ས་ར།
  

UCCHIṢṬA BALINGTA KHĀ HI Thus, offer the remainders. 

ས་པ་གས་མད་འ་འང་རང་་་གས་ཨ་་ད་ན་་ང་ན་བ་ནས་བལ་
ར། འ་ང་པ་བ་དྷ་མ་་ཀས་ར་བ་ད།།  
The Drikung monk Dharmamati composed this feast offering at the request of 
the teacher Acho Tsering Döndrub, a monk of our lineage. 
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༈ ་མ་མད་པ་ན་ལམ་། 
The Lama Chöpa Prayer 

ས་གམ་གས་བ་ལ་ན་གག་འས་པ། །་་་ས་་་་
་ད། །ཚད་ད་གས་་འན་ལས་ངས་ལ་བ། །མངས་ད་་
མ་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། །  
DÜ SUM CHOK CHÜ GYAL KÜN CHIK DÜ PA / KU NGA YE SHÉ 
NGA YI NGO WO NYI / TSÉ MÉ THUK JÉ TRIN LÉ YONG LA 
KYAP / TSUNG MÉ LA MÉ ZHAP LA SÖL WA DEP 

Embodiment of all the victorious ones of ten directions and 
three times, essence of the five kāyas and five wisdoms, 
your boundless compassionate activities are all-embracing. 
Incomparable guru, at your feet I pray! 

དཔལ་ན་་བ་་མ་ན་་། །བདག་་ང་ཁར་པ�་གདན་
བགས་ནས། །བཀའ་ན་ན་�་་ནས་ས་བང་། །་གང་
གས་་དས་བ་བལ་་གལ། ། 
PAL DEN TSA WÉ LA MA RIN PO CHE / DAK GI NYING KHAR PE 
MÉ DEN ZHUK NÉ / KA DRIN CHEN PÖ GO NÉ JÉ ZUNG TE / KU 
SUNG THUK KYI NGÖ DRUP TSAL DU SÖL 

Precious, glorious root guru, seated on a lotus at my heart, 
please care for me with kindness and bestow 
accomplishments of body, speech, and mind! 
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་ར་དས་བ་མ་ས་འང་བ་གནས། །་བན་་མ་མད་ང་
གལ་བཏབ་མས། །ང་ནས་བམས་་་བ་ཐམས་ཅད་། །མས་
བན་ས་་འན་པར་མཛད་་གལ། །  
DE TAR NGÖ DRUP MA LÜ JUNG WÉ NÉ / JE TSÜN LA MA CHÖ 
CHING SÖL TAP THÜ / DENG NÉ TSAM TE KYE WA THAM CHÉ 
DU / NYÉ ZHIN JÉ SU DZIN PAR DZÉ DU SÖL 

As I make offerings and pray to you, exalted guru, the 
source from which all such accomplishments arise, please 
care for me with love from this day onward and in all my 
future lives! 

ན་གས་བད་ནམས་དཔལ་ལས་བ་པ་ང༌། །བ་ན་དག་པ་ང་
དང་ད་་འར། །་གག་བམས་པས་ང་ང་གས་བ་ང༌། །  
་འས་ད་ལ་ང་ར་་བར་ག །  
PHÜN TSOK SÖ NAM PAL LÉ DRUP PÉ ZHING / DE DEN DAK PÉ 
ZHING DANG Ö MI GYUR / TSE CHIK GOM PÉ ZHING JONG LEK 
DRUP CHING / TSE PHÖ MÖ LA ZHING DER KYE WAR SHOK 

By visualizing single-pointedly the land arisen from the 
glory of abundant merit, the Blissful Pure Land and the 
Buddha of Unchanging Light, may I cultivate the pure land 
perfectly, and may I be reborn there after passing from this 
life! 
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ལ་བ་གས་ལས་ད་ང་ས་པ་ར། །ལ་བ་གས་པ་འག་ན་
མན་་དང༌། །ས་བཅས་ན་ངས་གས་བསགས་བ་ང་ནས། ། 
བདག་ད་བ་ག་ད་་ན་པར་ག །  
GYAL WÉ THUK LÉ Ö TRENG TRÖ PÉ TSER / GYAL WA NYI PA 
JIK TEN GÖN PO DANG / SÉ CHÉ CHEN DRANG TSOK SAK DRIP 
JANG NÉ / DAK GYÜ DE LAK NYI DU MIN PAR SHOK 

A garland of light radiates from the Buddha’s heart. From 
the tips of the rays, the second Buddha, Lord Jigten 
Sumgön, manifests and then descends, together with his 
sons. Having gathered accumulations and purified 
obscurations, may my mind-stream ripen with ease! 

ས་གམ་ལ་བ་མན་བ་ས་པ་མས། །གག་འས་མ་འན་
ར་་དང༌། །བས་གནས་གག་ག་ཡབ་ས་མ་གམ་ལ། །གལ་
བཏབ་མ་ས་དས་བ་གས་བ་ག ། 
DÜ SUM GYAL WÉ KHYEN TSE NÜ PA NAM / CHIK DÜ NAM 
DREN RATNA SHRI-I DANG / KYAP NÉ CHIK CHOK YAP SÉ 
NAM SUM LA / SÖL TAP THU YI NGÖ DRUP NYI THOP SHOK 

Perfect guide Ratnashrī, within whom the wisdom, love, 
and power of all the buddhas of the three times are 
condensed, single-sufficient source of refuge, master and 
two sons: Through supplicating you, may I attain the two 
accomplishments! 
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གསང་གམ་དག་པ་་ས་བད་་ས། །་གམ་ག་བ་་ས་
ན་འད་ང༌། །འཆད་ད་མ་གས་མཐའ་ཡས་ས་་ལ། །་ོས་
འཇམ་དཔལ་དངས་དང་མངས་པར་ག ། 
SANG SUM DAK PA YE SHÉ DÜ TSI CHÜ / GO SUM DIK DRIP MI 
SHÉ KÜN TRÜ CHING / CHÉ TSÖ TSOM SOK THA YÉ SHÉ JA LA  
LO DRÖ JAM PAL YANG DANG TSUNG PAR SHOK 

May the wisdom nectar of your three pure secrets wash 
away all misdeeds, obscurations, and unawareness from 
my three doors, and may my understanding of the 
boundless fields of knowledge, such as explanation, debate, 
and composition, be equal to Mañjuśhrī’s!  

དལ་འར་ན་ཏན་ཚང་བ་ན་ན་ས། །མ་དག་བ་བད་བན་
དང་མཇལ་ས་འར། །ར་་་ག་ད་ལ་རབ་ཤར་ནས། །ས་བད་
ང་བ་འག་པར་ན་ིས་བས། །  
DAM JOR YÖN TEN TSANG WÉ RIN CHEN LÜ / NAM DAK DRUP 
GYÜ TEN DANG JAL DÜ DIR / NYUR DU MI TAK GYÜ LA RAP 
SHAR NÉ / CHÖ GYÉ NANG WA JIK PAR JIN GYI LOP 

Now that I have found a precious human body possessing 
all the qualities of freedom and advantage, and have met 
the teachings of the flawless practice lineage, please grant 
your blessings that the awareness of impermanence will 
swiftly dawn within my mind, and thereby may the eight 
worldly concerns collapse!  
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ས་ད་ག་ལ་ལ་བ་འ་བདག་། །་ར་ནམ་ང་བསམ་པ་་
ག་ནས། །འ་་ན་་ཕན་ས་དམ་ས་ལ། །བན་འས་ག་ས་
འབད་པར་ན་ིས་བས། ། 
NGÉ MÉ SOK LA GÖL WÉ CHI DAK DE / LO BUR NAM YONG 
SAM PÉ ZHE TRAK NÉ / DI CHI KÜN TU PHEN NGÉ DAM CHÖ 
LA / TSÖN DRÜ DRAK PÖ BÉ PAR JIN GYI LOP 

As I am frightened and uncertain as to when the Lord of 
Death will suddenly appear and strike my fragile life, grant 
your blessings that I may practice the holy Dharma with 
fervent diligence, which will surely be of benefit in this and 
future lives! 

མཁན་བ་་དམ་ན་ར་ཁས་ངས་པ། །མ་པ་གམ་ི་བཅས་
མཚམས་ལ་གས་པ། །དཀར་ནག་་འས་་བ་ཐམས་ཅད་ལ། །ང་
ར་ལ་བན་ས་པར་ན་ིས་བས། ། 
KHEN LOP YI DAM CHEN NGAR KHÉ LANG PÉ / DOM PA SUM 
GYI CHÉ TSAM LA SOK PA / KAR NAK GYUM DRÉ TRA ZHIP 
THAM CHÉ LA / LANG DOR TSÜL ZHIN SHÉ PAR JIN GYI LOP 

Grant your blessings that I am able to discern between what 
I should and should not do according to the prohibitions, 
such as the three kinds of vows taken with the master, the 
disciples, and the yidam, and bless me to know what to do 
and what to avoid in accordance with the subtle workings 
of karma, cause and effect! 
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ག་ད་ས་ནས་གས་ག་གནས་ངན་འར། །ག་བལ་འབའ་ག་
ང་བ་ང་ལ་ལ། །ས་འང་་ཤས་གང་ནས་ས་པ་ས། །ཐར་པ་
ན་གར་་བར་ན་ིས་བས། ། 
THOK MÉ DÜ NÉ RIK DRUK NÉ NGEN DIR / DUK NGAL BA ZHIK 
NYONG WÉ NANG TSÜL LA / NGÉN JUNG KYO SHÉ TING NÉ 
KYÉ PA YI / THAR PA DÖN NYER KYE WAR JIN GYI LOP 

Since beginning-less time, I have experienced only suffering 
in the six realms of saṃsāra. Grant your blessings that I 
may bring forth renunciation, and with deepest sadness 
towards this existence, may I strive for liberation! 

བདག་་ན་་་བ་ངས་ད་ནས། །ག་དང་ག་བལ་ག་ས་
ས་མནར་བ། །འོ་མས་ཕ་མ་མང་ནས་ང་་དང༌། །ང་བ་
མས་མག་འངས་པར་ན་ིས་བས། ། 
DAK GI DÖN DU KYE WA DRANG MÉ NÉ / DIK DANG DUK NGAL 
ZUK NGÜ CHÉ NAR WÉ / DRO NAM PHA MA THONG NÉ NYING 
JE DANG / JANG CHUP SEM CHOK JONG PAR JIN GYI LOP 

In seeking their own benefit, sentient beings have created 
evil, suffered greatly, and endured much pain for countless 
lifetimes in the past. Recognizing them to be my parents, 
grant your blessings that I may develop compassion and 
the supreme resolve of bodhicitta! 
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ས་དང་ལ་བ་རང་བན་ས་་དངས། །གས་པར་གས་པ་ག་
་ན་་དང༌། །ན་གས་བད་ནམས་་ན་ད་པ་གས། །ང་
འག་ཉམས་་ན་པར་ན་ིས་བས། །  
TRÖ DANG DRAL WA RANG ZHIN CHÖ KYI YING / LEK PAR 
TOK PÉ CHAK GYA CHEN PO DANG / JIN SOK SÖ NAM GYA 
CHEN DÜ PÉ TSOK / ZUNG JUK NYAM SU LEN PAR JIN GYI LOP 

Grant your blessings that my practice of perfectly realized 
Mahāmudrā—the unelaborated dharma-sphere—may unify 
with the accumulation of great merit—generosity and so 
forth! 

ལས་ང་ན་ག་ད་པ་་བ་མས། །ཟབ་ལམ་འར་�་མན་ིས་
རབ་བཅད་ནས། །་འ་ད་ལ་བ་བདག་་་འཆང༌། །་བ་དབང་
ག་བ་པར་ན་ིས་བས། ། 
LÉ LUNG KÜN TOK SI PÉ DRA WA NAM / ZAP LAM KHOR LÖ 
TSÖN GYI RAP CHÉ NÉ / TSE DI NYI LA KYAP DAK DOR JE 
CHANG / KU ZHI WANG CHUK THOP PAR JIN GYI LOP 

Grant your blessings that, with the wheel-like weapon of 
the profound path, I may completely sever the web of 
saṃsāric existence—the karmic winds of the conceptual 
mind! Thereby, may I attain, in this very life, the state of the 
presiding master Vajradhāra, the powerful lord of the four 
kāyas! 
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གལ་་་འར་མག་བ་མ་ར་ན། །བ་གས་བ་ན་པ�་བད་
པ་ང༌། །འག་ན་གམ་མན་ད་དཔག་ད་པ་ང༌། །འར་ི་
ག་མ་ད་་་བར་ག །  
GAL TE TSE DIR CHOK DRUP MA GYUR NA / NUP CHOK DE 
DEN PE MO KÖ PÉ ZHING / JIK TEN SUM GÖN Ö PAK MÉ PÉ 
DRUNG / KHOR GYI THOK MA NYI DU KYE WAR SHOK 

Should I not attain supreme accomplishment in this life, 
may I be born among the foremost disciples of Jigten 
Sumgön Boundless Light, in the Western Lotus Land called 
Bliss-Endowed! 

མར་ན་་དང་་བ་ཐམས་ཅད་། །མཉམ་ད་མན་་འ་ང་ན་
ན་ི། །བན་པ་མག་དང་་འལ་་མ་ས། །ས་བང་རང་གཞན་
ན་གས་ར་ན་ག ། 
DOR NA KYE DANG KYE WA THAM CHÉ DU / NYAM MÉ GÖN 
PO DRI GUNG RIN CHEN GYI / TEN PA CHOK DANG MI DRAL 
LA MA YI / JÉ ZUNG RANG ZHEN DÖN NYI LHUR LEN SHOK 

In brief, in all my lifetimes, may I never be parted from the 
excellent teachings of the peerless Lord Drikungpa 
Ratnaśhrī, may I be accepted by gurus, and may I strive 
with devotion for the purpose of others and myself! 
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མག་གམ་ལ་བ་གས་་ན་བས་དང༌། །བདག་ཅག་ས་ས་
གང་བ་་ངག་མས། །ས་ད་་འས་བ་ད་བན་བས་
ས༑ ༑་ར་ན་པ་ད་བན་འབ་ར་ག །  
CHOK SUM GYAL WÉ THUK JE JIN LAP DANG / DAK CHAK MÖ 
GÜ DUNG WÉ ME NGAK THÜ / CHÖ NYI GYUM DRÉ LU MÉ 
DEN TOP KYI / JI TAR MÖN PA YI ZHIN DRUP GYUR CHIK 

By the compassionate blessings of the Three Jewels and the 
victorious ones, through my yearning with intense 
devotion, and by the power of phenomena’s natural state—
the infallible truth of cause and result—may our wishes be 
fulfilled according to this aspiration!   

ས་པ་འ་འང་མཁས་བ་ན་ང་་པ་ཚ་་་སོ་ས་བལ་ར། འ་བན་པ�ས་
ས་པ་ད་གས་འལ། མ་།། 
At the request of Lodrö, the nephew of the learned and accomplished abbot of 
Nyindzong, this was written by the monk Pema. May virtue increase! 
Mangalam. 

 
 
Translated by Ina Bieler and edited by Kay Candler in 2011, and revised in 
2017. English Translation Copyright © 2021 Ina Bieler. All rights reserved. 

The "Seven Branch Prayer" (Serkhangma) was translated by © Khenchen 
Konchog Gyaltsen and edited by Konchog Yeshe Metog (Claudia Jürgens) in 
2014. 
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